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dopma 1 miIaTdopmMa UTOroBoro KOHTPoJsa — Ctangaptaeiid ycrHbii (0ffline)

B mensx ycnemHoil coauM 3K3aMeHa IO JUCLHUIIIMHE «OcHOBBI YCTHOTO
nepeBoa (AHIIMHCKHUI S3bIK)» CTYJICHTY HEOOXOAUMO:

1. TmwAaTeabHO OCBOMTH TEOPETHUECKHUE NMPUHLUIIBI IEPEBOA M aHAINW3a TEKCTOB U
craTeil MO CHEeUHaTbHOCTH «IOPHUCIPYICHLHUSA» B COOTBETCTBUH C Yy4eOHOM
MpOrpaMMOoN;

2. OBJAaJleTh OCHOBAMH I'PAMMAaTHYECKON U JIEKCUYECKOM TpaHChOopMaIiK P TIepeBoIe
IOPUINYECKUX TEKCTOB,;

3. u3yuuTh cneuupuUeckue CTPYKTypHble M  CEeMaHTHUYeCKHe OCOOEHHOCTU
IOPUIMYECKUX TEKCTOB U ()Pa3e0I0ru3MOB B AaHIJIMHCKOM SI3bIKE;

4. aHaNM3MpOBATH TEKCTHl IOPUANYECKON TEMATHKH, yIelss 0co00€ BHUMaHUE IIpU
NEpPEBO/IE CJI0BaM C MHOI'03HAYHOCTHIO B AHIVIMMCKOM, Ka3aXCKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

HpaBu.ﬂa MPOBEACHUSA IK3aMECHA:

1. CryneHTsI 10KHBI HEYKOCHUTEILHO COOJIIOIATH MPABMIIA AKaIEMMYECKOH YECTHOCTU U
TpeOOBaHUs, U3JI0KEHHBbIE B BBIIICYKA3aHHBIX MHCTPYKLMSX IO MPOBEACHUIO HUTOrOBOIO
KOHTPOJISI IO pe3ysibTaTtaM BeceHHero cemectpa 2024-2025 yyeOHoro roxu.

2. DK3aMeH NpoBOAUTCA O(JIaiiH B ayAUTOPUH C TIPEHOJaBaTeNeM- 9K3aMEHATOPOM.

3. B cootrBeTcTBHMH C IIpaBuJIaMu aKaI[eMH‘IeCKOﬁ YECTHOCTU, BO BpPEMA DISK3aMCHa
CTyJCHTaM 3aIlpeieHo:

= HCIIOJIB30BAHUE IIITAPrajaoK;

- HCIOJIb30BaHUE COTOBBIX TEJIe(POHOB, CMAPT-4ACOB U JAPYTUX TEXHUUYECKUX CPEICTB,
KOTOpbIE€ MOTYT OBbITh HCIOJb30BAaHBl I HECAHKIIMOHMPOBAHHOI'O JOCTyMa K
BCIIOMOTaTeNbHOM nH(OpMaINy;

- HCIOJIb30BAHHUE YEPHOBUKOB U TETPAIEH;
- HCIOJIb30BaHUE KHUT U YU€OHHKOB;
- o0lIeHHEe C APYTUMHU CTyI€HTaMHU.

4. CTy}IeHTI)I JOJDKHBI U3YUUTH IIpaBUJIa IMPOBCACHHUA HUTOIOBOI'O KOHTPOJIA IIO JIaHHOU
JAUCHUIUIMHE, KOTOPBLIC pasMCIICHBI B CUCTCMC Univer.

5. HTOroBblii KOHTPOJIL MPOBOAUTCS COINIACHO YTBEPKAEHHOMY rpaduKy, KOTOPBIHA OyaeT
JOCTYTIEH CTyAeHTaM B cucteme Univer.

6. B o6s3aTensHOM MOPSAIKE CTYAEHTHI JOIKHBI IPUIOTOBUTHLCS K 9K3aMeHy 3a 30 MUHYT /10
Hayala ¥ MPEACTaBUTh HUACHTU(DUKAIMOHHBIE TOKYMEHTHI (YyAOCTOBEpEHUE JMYHOCTH,
nacropt, ID-kapty cTynenTa).

7. TIpOKTOPHHT 5K3aMeHa HPOBOAUTHCS OCPEICTBOM BUCOHAOIIOICHHUS.

[TormTrka oneHuBanus: ToroBbliii KOHTPOIb (3k3ameH) — 100 Gasios

Homep 3anaH KomuuectBo KommMmenTapuii
BOIIpOCa ue 0ayioB
Bompoc 1 Reading 40 GannoB B JIAHHOM 3a/1aHIH
CTY/ICHTY HEOO0XOAMMO

MPOYHUTATh H
MIPOAHAIM3UPOBATH CTATHIO




Bormpoc 2 Lexical task | 30 6amoB Heobxoaumo 1aTh
IIPABHJIbHBIN BAapUaHT
3HAYEHMS TEPMHHAM,

a TaKKEC IICPCBCCTU

Bompoc 3 Speaking 30 6amoB CryneHt JOJDKEH
IIOoATrOTOBUTH YCTHOC
BBICTYIIJIEHU E 10 YKa3aHHON Teme

Ilo uToram caaum 3K3aMeHa:

HpenonaBaTenL NJIN KOMUCCHUSA BBICTABJISACT 6aJ'IJ'IH B UTOI'OBYIO BCIOMOCTb B CUCTCMC Univer
B TeueHHe 48 4YacoB mociie MPOBEAEHUSA 3K3aMeHa. Eciu CcTyaeHT Hapymaia HpaBuia
WUTOTOBOTO KOHTPOJISA, €ro pe3yibTaT OyaeT aHHYJIUPOBaH.

C cucremoi OICHNBAaHHA MOXKXETC O3BHAKOMUTLCA B T36J'II/IH€ HUXKC:

Ouenka mo | Hudposoii %-Hoe coep:kaHue Ouenka no
OyKBeHHOI 3KBHBAJIEHT 0AJLJI0B TPaMLMOHHOH
CHCTeMe cucreme

A 4,0 95-100 OTimyHO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 30 80-84 Xoporo

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 Y 10BJETBOPUTETHLHO
C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 10 50-54

FX 0,5 25-49 HeynosnerBopurensHo
F 0 0-24

YueOHbIE TEMBI AJIsI HOATOTOBKH K IK3aMEHYy:

What is translation? Classification of translation

Subject, objectives and methods of research in theory and practice of translation.
Interpretation and its difficulties

History of Translation

Types of interpretation

Translation techniques

Lexical Problems of Translation

Stylistic Aspects of Translation

9. False friends of translator in the sphere of international relations

10. Lexical problems of translation

11. Translation of idiomatic expressions, proverbs and sayings

12. Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article in translation
13. Translation of free word combinations
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14. Difficulties of using grammatical transformations
15. Translation of modal forms

IIpumepHblii popmat Ouiiera:

1. Reading:

Read the first passage of the text, translate and then give the main idea of the text.
2. Vocabulary:

a)  Explainthe meaning of the following phrases:

b) Translate from English into Kazakh/ Russian language:

What is law?

The term “law” is used in many senses: we may speak of the laws of physics, mathematics,
science, nature, or the laws of football, logic or health. Some laws are descriptive: they simply
describe how people, or even natural phenomena, usually behave. An example of descriptive
law is rather consistent law of gravity, another example is the less consistent laws of economics.
Other laws are prescriptive — they prescribe how people should or must behave. An example of
prescriptive law is traffic regulations. When we speak of the law of the state we use the term
“law” in a special and strict sense, and in that sense law may be defined as “a rule of human
conduct, imposed upon and enforced among the members of a given state”.

In any society, laws have several characteristics. First, laws symbolize norms, values,
traditions. Second, laws must be codified in some way, usually through writing. Third, there must
exist a method of enforcement: this can include police, social pressure, “magic”, or some other
force that enable society to punish or reward its members. And finally, there must be something
specific to be enforced: laws are not general, but specific.

3. Speaking: Dwell upon the given topic
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PYBPUKATOP KPUTEPUAJIBHOI'O ONEHUBAHUA UTOI'OBOT'O
KOHTPOJIA

Jducnunianna: OCHOBBI YCTHOTO NepeBoAa (AHTJIMHCKHUI SI3bIK)

Ne Baxn JECKPHIITOPBI
«O1smmyHo» | «Xopowo» | «Ynosiaersopures| «HeynopiierBopurejbH 0»
bHO
Kpurepuii »
90-100% 70-89% 50-69% 25-49% 0-24%
1 Kpurepnii 1 Hemonctpup | HemoHCTp | 3arpynaHeHus Henpasumsa He 3naer
BOIIP y 10TCA HpY FOTCA ast OIIeHKa OCHOBHEI €
oc (30 rIIyOOKHe rIIyOOKHe C KOMIUIEKCHOM MPEAI0KCHH TOHATHS U
oaJ10 3HAHUA 3HAHUSA OLIEHKOH Of CHUTyallMd. | KaTeropu u
B) TEOPETUYECK | TEOPETHYEC | MPEUIOKEHHON TEOPUHU
0ro KO TO CUTYaLlUH. nepesoja
Marepuana Marepuana
U yMEHHE U yMEHHE
ux nux
MIPUMEHSTh. | TPUMEHSThH
90
Kpurepnii 2 3HaeT 3HaeT Henonnoe OtcyrcTBHE
OCHOBH OCHOBH TEOpETHIECKOE TEOPETUUECK
bIC bIC 060CHOBaHHE, oro
TTOHATHS TIOHATH Tpebytomee 000CHOBAHH 5
u SIH BBITIOTHEHUS
KaTerop KaTero HaBOMAIIHX 3aJaHUH.
i pun BOTIPOCOB
TEOpHH TEOpUH MIPEno1aBaTeIs.
TIepeBo TIepeBo
a. Ja.
Kpurepwmii 3 YMmeer Bo3moxxHb!l | 3aTpyaHeHus
000CHOBaHH | e€IMHWYHBIE
0 U3NIaraTh OLINOKH, B (hOpMyJIMpPOBKE
CBOHM MBICIIH, HCIIpaBIIAC BBIBOJIOB.
JienaTh MBI €
HEOOXOIUMBI ca
€ BBIBOJIBL. MUM
CTYICHTOM
rocne
3aMevaHus
IpernosiaBa
Tesl.
2 Kpurepnii 1 3HaeT 3HaeT 3arpynHeHus He Brnameer | He 3maer
BOIIP obImue obmue OCHOBHBIMHU OCHOBHEI €
oc (30 npaBmIa npaBuia C KOMHJ‘IueKCHOf/'I MpUHIIUIIAM IPUEMBI
6a/110 — MOBEJICHUS | OLEHKOU 5 U TIepeBoJa. nepeBojia u
B) pu TIpH TIPEATIOKECHHOM THIIBI
YCT | CHUTyalHuH. HepeBoId
YCTH | Hom €CKHX
oM TepeBo/Ie. Tpanchop
TIePEBOJIE. Mauuii.
Kpurepuii 2 3HaHHe 3HaHne Henonnoe
ompenernienn | OTPECNCH | TEOPETHYECKOE
it ocHoBHBIX | AH 000CHOBaHHE,
OCHOBHEIX | TpeOyromiee




TEPMHHOB TEPMHHOB | HaBOJAIINX
BOIIPOCOB
1 HOHSTHA W TIOHATHUH. | MpenoaaBaTes.
Kpurepnii 3 Bnaneer @®parmeHTa | 3aTpyAaHEHUS
TpreMaMu pH oe
MIPUMEHEHH | B (QOPMYIHMpPOBKE
W METOAaMH | € METOJOB | BBHIBOJIOB.
aHanM3a aHaIN3a
CpenCTB CpelncTB
JOCTH)KEHHUS | JOCTHIKEHH
MOCTAaBJIEHH | A
Bl X LIEJEH. MOCTaBJIEH
HBI X
Lenen.
3 Kpurepwmii 1 Hemonctpan | [lemoncrpa | Yactuunoe ITnoxo
BOIIP nusi ou s BJIaACHUC BJIaACCT
oc (40 MaKCHMMaJIbH | MaKCHUMaJlb | METOJaMHU KyJIbTypoH
0aJL10 0 HO aHaIM3a CpEICTB | peun
B) KOPPEKTHOT' | KOPPEKTHO | JOCTH)KEHHMS YCTHOM
0 1 TOYHOTO | IO U MOCTABJIEHHBIX (opme.
niepeBoia / TOYHOTO LEIICH.
TOJIKOBaHUs | mepeBoja /
TeKCTa- TOJIKOBAaHU
HCTOYHHKA. | 5 TEeKcTa-
96 HMCTOYHHKA.
Kpurepnii 2 Hemonctpan | JlemoHcTpa
U A ou st
TOUHOCTH TOYHOCTH
nepesona / niepeBoya /
WHTEpIpET
MHTEPIPETA | oy
Il UM HA BCEX | peex
JIMHIBUCTUY | JIMHTBUCTH
€c KuX 4e CKUX
YPOBHSX YPOBHAX
(ponemuoM, (ponemro
M
Mopdonornd |
Mopdororu
€ CKOM, e CKOM,
CHUHTaKCUYEC | cHHTAKCHY
K OM, €CK OM,
ceMaHTHuec | CEMaHTHYe
K OM H CK OM U
nparmaridec | PArMaTHI
€C KOM).
K OM).
Kpurepuii 3 Bnaneer B He moxer
HaBbIKaMHU MIPUMEHHU Th
KYJIBTYpbI 1eToM 3HaHUS I
pedn YCIIENHOE, PCIICHIA
Ho mpobieM
i . COIPOBOK/A
YCTHOM
tbopme. romieecs
HE3HAYUTEN
bH
bIM
u
ommoKkam
n

NIPUMEHEH




1€ OCHOB
KYJIBTYpBI
peuun

B

YCTHOM
dopme.




